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29 le menio l'a répondu : L'a ya vouarbe que travâlho po vo, é i todzo éthieu-
tau cein que vo m'a démandau, é vo m'a dzamei balha on petia po feîré la
feîta avouei mous amis ;

30 di que voûtron menio, cei que l'a maindja son trin avouei de lé manéteise

l'é thieurnau, vos a thehau le vei gra po lui.
31 Adon le pâré l'a y a deu : Mon menio, vos eîté todzo avouei mé, é to cein

qu'i, l'é a vo ;

32 Mai volâvo feîré na bouënna souille et feîré la feîta ,voûtron frâré que l'é
intche le mouësâvo mà é l'é ressucitau ; l'are perdu, l'i retrovau.

Kônta dè l'èifan brafâte
Madeleine Bochatay, Salvan (VS)

On dzo, Jésus l'a kontö a chi-j-ami :

11 Y avèi on omwe ke l'avèi dou garchon,
12 on dzo, le pie dzouvëne li a dë : Pare, balye mè le bin ke dèi mè rèvèni.

Le pâre l'a partadja le bin.
13 Katyè dzo apré, le pie dzouvëne di dou dolin l'a to prèi chin ke l'avèi è,

l'è parti louin, pè le monde, yo l'è ke l'a to bringö chin ke l'avèi koumin
ke chèi, è mené ouna vya dè chandrou.

14 Kan l'a pie rin tu, chè trovö din on payi yo l'a tu fan, yo l'avèi pie rin, fran
pie rin.

15 Adon l'è parti tsartchie dè travalye. L'in a trovö vè on pèdzu ke l'a invoya
pè la kanpanye vouardâ h kayon.

16 Lé, charë tu benéje dè mindjie h pèirge ke mindjievon h kayon me, nyon
li in balyievè.

17 Adon, kan l'a tu byin mantacha, chè dëyèi : A mèijon, vè mon pâre, y a

byin dè chorvinte è dè domestitye ke l'on mé dè pan kè ke loeu fo ; è ye,
chë, mourje dè fan

18 Yè fo ke partëche dèche. Fo ke y alëche trovâ mon pâre, ke li dèmandëche
dè mè pardënâ ; h dërè : Pâre, y'é pâ fé adrèi chèi avoué voue chèi avoué
tui ;

19 mèrëte pâ d'èitrè voutre garchon, voutre fë ; inplèiyie mè koumin
domestitye.

20 Adon l'è parti, l'è alö trovâ chon pâre. L'èirè onko on grou trë kan chon

pâre l'a yu arevâ. Chiche l'è tu tan èitrin ke l'è parti l'inkontrâ èi chö è l'a
inbracha ; voue kontèrèi

110



21 Le garchon Ii dë : Pare, y'é mö fé avoué voue è avoué tui ; mèrëte pâ
d'èitrè voutre fë.

22 Adon le pâre l'a tornö mena a mèijon, vèr lui, è l'a dë è chorvinte : Alâ
kèri d'ayon noeu è vèti le, è dè bote noeuve è bouta li èi pya ;

23 alâ tsartchie le borelyon le plë byö è touâ le ; féde on bon è grou dënâ è

mindzin tui infinble :

24 Moujâwe ke mon fë, mon garchon l'èirè mô è l'è tornö ; moujâwe ke
l'èirè pardu è l'é tornö trovâ. È, l'on koumincha a mindjie.

25 Mëtyè Kan le prèmyie di garchon ke travalyivè pè la kanpanye l'è tornö,
l'a avoui la mujitye, l'a yu ke danfyievon.

26 L'a kreyö on domestitye, li a dèmando ke l'èirè è ke y avèi.
27 Le domestitye h a répondu ke chon frâre l'èirè tornö è ke le pâre l'avèi

fé touâ le pie byö borelyon po festenâ tan l'èirè kontin dè le tomâ vyie in
boùna chanté.

28 Chin h a fé ouna tan groucha douë ke volèi pâ tomâ intrâ a mèijon ; me,
le pâre l'è chortèi po le chouplèiyie d'intrâ,

29 le garchon li a fé sta rèponche : Chin fé d'an dè tin ke travalye avoué

voue, por voue, y'é todzo fé chin ke voue m'èi koumandö è, voue m'èi
jamé balya on tsevri po festenâ avoué mi-j-ami ;

30 me adon kan le petyou l'arivè, lui ke l'a to bringö chin ke l'avèi è menö

ouna vya dè chandrou voue féde touâ li pie brave bétye.
31 Adon le pâre li dë : Mon garchon, voue-j-éte todzo tu avoué mè è to chin

ke y'é l'è a voue :

32 falivè festenâ, chè rèdzoeulyie parskè voutre frâre l'è chë, l'èirè mô è l'è
tornö ; l'èirè pardu è ne l'in tornö trovâ.

Palyè dèfin. Transport du foin. Collection A.-M. Bimet (Savoie).
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